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Since 2001

Purveyor of  
Mediterranean Dreams
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The soil transforms into matter to narrate history, craft 
and beauty. Launched in 2021, Abitzai is the premium brand 
of Ceramica Mediterranea production. Curated and 
sophisticated, it blends functionality and design  
in a unique world of modern heritage. Mediterranean 
elegance meets tactile, warm minimalism. The island nature 
inspires a palette of signature colours while traditional 
iconography translates into fluid, feminine patterns 
and graphics. A vision that moves away from 
fleeting trends and the status quo to promote uniqueness 
through modernity. The brand’s passion for the Sardinian land
transforms into a Mediterranean lifestyle celebration through
a captivating aesthetic suspended between design, 
beauty and history.

La terra diventa materia per narrare luoghi, legami e territorio.
Lanciato nel 2021, Abitzai è il brand premium della produzione 
Ceramica Mediterranea. Ricercato e sofisticato, fonde design 
e funzionalità in un mondo sospeso tra la tradizione e il 
contemporaneo creando una ceramica fuori dal coro 
ed una visione estetica lontana da trend e omologazione.
I colori ispirati alla natura, le grafiche che interpretano antiche 
iconografie danno vita ad un linguaggio unico e moderno. 
Il brand trasforma la passione per la Sardegna in omaggio 
alla cultura del Mediterraneo in un viaggio emozionale 
tra stile minimale, colori caldi e matericità che ne celebra storia, 
bellezza e mistero.



La terre se transforme en matière pour raconter des lieux, des 
liens et un territoire. Lancée en 2021, Abitzai est la marque haut 
de gamme de la production de Ceramica Mediterranea.
Raffinée et sophistiquée, elle allie design et fonctionnalité dans 
un univers suspendu entre tradition et actualité, donnant vie  
à une céramique insolite et à une vision esthétique détachée des 
tendances et des étiquettes. Les nuances inspirées de la nature 
ainsi que les graphismes qui interprètent d’anciennes iconographies 
donnent vie à un langage singulier et moderne. La maison 
transforme sa passion pour la Sardaigne en hommage à la 
culture méditerranéenne, au sein d’un voyage émotionnel entre 
style minimaliste, couleurs chaudes et effets matières qui en 
célèbre l’histoire, la beauté et le mystère.

Die Erde wird zum Material, um von Orten, Bindungen und 
Territorien zu erzählen. Abitzai wurde 2021 eingeführt und ist die 
Premiummarke der Ceramica Mediterranea Produktion. Raffiniert 
und anspruchsvoll, verbindet Design und Funktionalität in einer 
Welt zwischen Tradition und Moderne, indem sie eine Keramik 
aus dem Refrain und eine ästhetische Vision fernab von Trends 
und Standardisierung schafft. Von der Natur inspirierte Farben 
und Grafiken, die antike Ikonografien interpretieren, schaffen 
eine einzigartige und moderne Sprache. Die Marke verwandelt 
ihre Leidenschaft für Sardinien in eine Hommage an die Kultur 
des Mittelmeers in einer emotionalen Reise mit minimalem Stil, 
warmen Farben und Materialität, welche die Geschichte, die 
Schönheit und das Geheimnis des Landes feiert.
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Ceramica Mediterranea è l’unico produttore di Grès Porcellanato 
Italiano a km zero e realizza in Sardegna creazioni per i brand 
Mediterranea e Abitzai. L‘azienda nasce dalla tenacia e visione 
imprenditoriale di Bernhard e Claudia Mazohl che acquistano la 
fabbrica di Guspini nel 2001 e nel corso di vent’anni trasformano 
la produzione e il marchio in una delle realtà più interessanti 
della ceramica Made in Italy. Contraddistinto da un forte 
impegno sociale e agenda sostenibile, il marchio promuove la 
salvaguardia e la rigenerazione del territorio. In collaborazione 
con Enel X ed Enel Green Power, nel 2021 lancia il Progetto 
Isola Verde, con l’obbiettivo di raggiungere una produzione ad 
impatto zero e l’indipendenza da fonti fossili.

Ceramica Mediterranea is an Italian porcelain stoneware 
company. It creates collections for the brands Mediterranea and 
Abitzai in Sardinia, featuring locally sourced raw materials and an 
on-site production powered by an unmatched social and sustainable 
agenda. The brainchild of Bernhard and Claudia Mazohl, its 
story began in 2001 with the purchase of the factory in Guspini, 
Sardinia. The family embarks on a twenty-year journey to create 
a sustainable porcelain stoneware production within Italy  
and a house of brands representing a unique reality in the 
Ceramic landscape. The company’s responsible business 
model promotes circular practices and the preservation and 
regeneration of the territory. In 2021, through a partnership with 
Enel X and Enel Green Power, Ceramica Mediterranea launches 
The Green Island Project to reach carbon-neutral production  
and independence from fossil fuels.
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Ceramica Mediterranea est le seul producteur de grès cérame 
italien à kilomètre zéro. C’est en Sardaigne que la société réalise 
ses créations pour les marques Mediterranea et Abitzai.
La fondation de l’entreprise se rattache à la ténacité et à la 
vision entrepreneuriale de Bernhard et Claudia Mazohl, qui ont 
acquis l’établissement de Guspini en 2001 et, au cours des vingt 
dernières années, ont fait des produits et de la marque l’une des 
réalités les plus intéressantes de la céramique Made in Italy. 
Caractérisée par un engagement social marqué et un agenda 
durable, la marque encourage la défense et la régénération 
du territoire. En collaboration avec Enel X et Enel Green Power, 
en 2021 a été lancé le Projet Isola Verde, dans l’objectif de 
parvenir à une production à zéro impact et l’indépendance 
des sources fossiles.

Ceramica Mediterranea ist der einzige italienische Hersteller von 
Feinsteinzeug und produziert auf Sardinien Kreationen für die 
Marken Mediterranea und Abitzai. Das Unternehmen entstand 
aus der Hartnäckigkeit und der unternehmerischen Vision von 
Bernhard und Claudia Mazohl, die 2001 die Fabrik in Guspini 
erwarben und im Laufe von zwanzig Jahren die Produktion und 
die Marke in eine der interessantesten Realitäten der Keramik 
Made in Italy verwandelten. Die Marke zeichnet sich durch ein 
starkes soziales Engagement und eine nachhaltige Agenda aus 
und fördert die Erhaltung und Erneuerung des Territoriums. In 
Zusammenarbeit mit Enel X und Enel Green Power startet das 
Unternehmen 2021 das Projekt Green Island mit dem Ziel einer 
umweltfreundlichen Produktion und der Unabhängigkeit von 
fossilen Brennstoffen.
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Serrenti Bianco, Serrenti Grigio 60 x 120  1313





Serrenti Bianco 60 x 120

Warm Neutrals, TactileTactile
Surfaces, Surfaces, Modern
Elegance

Serrenti
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Serrenti Grigio, Serrenti Bianco 60 x 120

The trachyte Stone becomes the absolute protagonist 
of the Serrenti line. Veins and a textured surface, 

narrate the land's vitality and vulcanic origin,
blending warm greys and beiges with natural patterns. 

Dynamic and versatile,  the collection takes centre stage in 
distinctive commercial and residential indoor and

outdoor projects.
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60 x120 cm
24”x 48”

60 x 60 cm
24”x 24”

30 x 60 cm
12”x 24”

Serrenti Grigio 60 x 120
8,5 mm, R10
6012RSR10G

8,5 mm, R11
6012RSRG10G

20 mm, R11
60122RSR10G

Serrenti Bianco 60 x 120
8,5 mm, R10
6012RSR90G

8,5 mm, R11
6012RSRG90G

20 mm, R11
60122RSR90G

Serrenti Beige 60 x 120
8,5 mm, R10
6012RSR30G

8,5 mm, R11
6012RSRG30G

20 mm, R11
60122RSR30G

Serrenti



Serrenti Grigio 60 x 60
8,5 mm, R10
G6060RSR10

8,5 mm, R11
G6060RSRG10

20 mm, R11
6060R2SR10

Serrenti Grigio 30 x 60
8,5 mm, R10
3060PSE10

8,5 mm, R11
3060PSEG10

Serrenti Bianco 60 x 60
8,5 mm, R10
G6060RSR90

8,5 mm, R11
G6060RSRG90

20 mm, R11
6060R2SR90

Serrenti Bianco 30 x 60
8,5 mm, R10
3060PSE90

8,5 mm, R11
3060PSEG90

Serrenti Beige 60 x 60
8,5 mm, R10
G6060RSR30

8,5 mm, R11
G6060RSRG30

20 mm, R11
6060R2SR30

Serrenti Beige 30 x 60
8,5 mm, R10
3060PSE30

8,5 mm, R11
3060PSEG30

8,5 mm

8,5 mm

20 mm

R10 RET TRIMS
SPECIALA+B

RET TRIMS
SPECIALR11 A+B

R11 RET TRIMS
SPECIALA+B



SPECIAL
TRIMS

RET

de_  Die nachfolgend dargestellten Symbole zeigen 
die technischen Eigenschaften und empfohlenen 
Einsatzbedingungen für Feinsteinzeug auf.

fr_  Les symboles figurant dans la légende ci-dessous 
indiquent les caractéristiques techniques et les 
conditions d’utilisation recommandées du grès cérame.

it_  I simboli rappresentati nella legenda sottostante 
indicano le caratteristiche tecniche e le condizioni 
d’impiego raccomandate del gres porcellanato.

en_  The symbols represented in the legend below 
indicate the technical characterist ics and 
recommended conditions of use of porcelain 
stoneware.

Piastrelle indicate per abitazioni residenziali
Tiles suitable for residential buildings
Fliesen geeignet für den gehobenen Wohnbereich
Carreaux indiquées pour habitations résidentielles

Piastrelle particolarmente indicate per l’esterno
Tiles especially suitable for outdoor applications
Fliesen besonders für den Außenbereich geeignet
Carreaux particulièrement adaptés pour l’extérieur

it_  Luoghi pubblici e commerciali a traffico leggero. 
Piastrelle indicate per rivestimenti di pavimenti in 
aree soggette a calpestio da traffico ordinario con 
sporco abrasivo come ad esempio ingressi, hotel, 
negozi ed aree vendita.

en_  Public and commercial places with light traffic.
Tiles suitable for floor coverings in areas subject to 
ordinary foot traffic with abrasive soiling such as 
lobbies, hotels, stores and retail areas.

de_  Öffentliche und gewerbliche Plätze mit leichter 
Nutzung. Fliesen für Bereiche mit Belastung durch 
Fußgänger und dem dadurch auftretenden Schmutz, 
wie z. B. in Eingangsbereichen, Hotels, Geschäften 
und Verkaufsflächen.

fr_  Ambiances publiques et commerciales à circulation 
légère. Carreaux indiqués pour les revêtements de sol 
dans des zones sujettes au trafic ordinaire avec de 
la saleté abrasive comme par exemple les entrées, 
hôtels, magasins et espaces de vente.

Piastrelle indicate per rivestimento interno/esterno
Tiles suitable for internal/external covering
Fliesen geeignet für Innen-/Außenbereiche
Carreaux adaptés au revêtement intérieurs/extérieurs

Resistenza al gelo
Frost resistance
Frostbeständig 
Résistance au gel

Rettificato
Rectified
Rektifiziert
Broyé

Piastrelle indicate per zone limitrofe a piscine
Tiles suitable for areas around swimming pools
Fliesen geeignet für Bereiche im Swimmingpool Umfeld
Carreaux indiqués pour les zones autour des piscines

Piastrelle indicate per pavimenti
Tiles specifically used for floors
Fliesen geeignet für Fußböden
Carreaux indiqués pour les sols

Pezzi speciali su richiesta
Special trims on request 
Sonderstücke auf Anfrage
Pièces spéciales sur demande

Technical Technical symbolssymbols

pag. 126



V1 V2

Piastrelle a tono uniforme
Items with uniform shade and graphic from tile to tile
Gleichmäßig farbige Fliesen
Carreaux à tonalité uniforme

Piastrelle con lieve variazione di tono e disegno
Items with slight shade and graphic variation from tile to tile
Fliesen mit leichter Farbton- und Designvariation
Carreaux présentant de légères variations de tonalité 
et design

R

V3 V4

Piastrelle con media variazione di tono e disegno
Items with moderate shade and graphic variation from 
tile to tile
Fliesen mit mittlerer Farbton- und Designvariation
Carreaux présentant de moyennes variations de tonalité 
et design 

Piastrelle con variazione random di tono e disegno
Items with random shade and graphic variation from tile 
to tile
Fliesen mit zufälliger Farbton- und Designvariation
Carreaux présentant de variations random de tonalité 
et design

it_  È una norma tedesca che misura la determinazione 
della resistenza allo scivolamento per pavimentazioni 
di ambienti di lavoro e zone operative con superfici 
sdrucciolevoli. Il metodo adottato è il calpestio su un 
piano ad inclinazione variabile. 
La classificazione per le caratteristiche antisdrucciolo 
prevede 5 gruppi: R9, R10, R11, R12, R13.

en_  This is a German standard that measures the slip 
resistance for floors in workplaces and operating areas 
with slippery surfaces. The method used is treading on 
a ramp with a variable inclination. The classification for 
the anti-slip characteristics foresees 5 groups: R9, R10, 
R11, R12, R13.

Proprietà antisdrucciolo
Anti-slip properties DIN 51130 DIN 51130

de_  Dies ist eine deutsche Norm zur Bestimmung der 
Rutschhemmung von Böden in Arbeitsbereichen oder 
Bereichen mit rutschigen Oberflächen. Die angewandte 
Methode ist das Auftreten auf einer Ebene mit variabler 
Neigung. Die Klassifizierung für die rutschhemmenden 
Eigenschaften sieht 5 Gruppen vor: R9, R10, R11, R12, R13.

fr_  Il s’agit d’une norme allemande qui prévoit la 
détermination de la résistance au glissement dans les 
lieux de travail et les zones d’exploitation présentant des 
surfaces glissantes. La méthode adoptée est le foulage 
sur un plan à inclinaison variable. La classification pour 
les caractéristiques antidérapantes prévoit 5 groupes : 
R9, R10, R11, R12, R13.

Anti-Rutsch-Klassifizierungen
Caractéristiques de l’antidérapant

A+B

it_  È una norma tedesca che prevede la determinazione 
delle proprietà anti-scivolo in zone bagnate. Il metodo 
adottato prevede una camminata a piedi nudi su 
un piano ad inclinazione variabile dove viene fatta 
scorrere l’acqua. La classificazione per le caratteristiche 
antisdrucciolo su bagnato prevede 3 gruppi: A, B (A+B), 
C (A+B+C).

en_  This is a German standard for measuring anti-slip 
properties in wet areas. The testing method involves 
treading barefoot on a ramp inclined at various angles with 
water running over it. The classification system for antislip 
properties is divided into 3 ratings: A, B (A+B), C (A+B+C).

Proprietà antisdrucciolo su bagnato
Anti-slip properties on wet surfaces

DIN 51097 DIN 51097

de_  Dies ist eine deutsche Norm zur Bestimmung der 
Rutschhemmung im Nassbereich. Bei der angewandten 
Methode wird barfuß auf einer Ebene mit variabler Neigung 
gelaufen, die mit Wasser benetzt wird. Die Klassifizierung 
für rutschhemmende Eigenschaften auf nassen Oberflächen 
sieht 3 Gruppen vor: A, B (A+B), C (A+B+C).

fr_  Il s’agit d’une norme allemande qui prévoit la 
détermination des propriétés antidérapantes dans les zones 
humides. La méthode adoptée prévoit une marche pieds 
nus sur un plan à inclinaison variable où de l’eau circule. La 
classification pour les caractéristiques antidérapantes sur 
humide prévoit 3 groupes : A, B (A+B), C (A+B+C).

Rutschhemmende Eigenschaften auf nassen Oberflächen
Propriétés antidérapantes sur les surfaces humides 



Grès porcellanato
it_  Le piastrelle in grès porcellanato sono 
identificabili per la bassa porosità e la compattezza 
dell’impasto da cui deriva il termine “grès”.
Le superfici sono realizzate attraverso un processo 
di greificazione di argille, sabbie, feldspati ed altre 
sostanze naturali.
Nello specifico Ceramica Mediterranea utilizza 
materie prime di alta qualità dell’entroterra Sardo, 
valorizzando le risorse e l’economia dell’isola. Il grès 
porcellanato vanta tra le sue caratteristiche l’elevata 
resistenza all’abrasione, agli agenti chimici ed alla 
flessione. Ceramica Mediterranea continua ad 
investire su nuove tecnologie per ottimizzare la resa 
impiantistica e i cicli produttivi.
Tracciamo tutto con grande attenzione e valorizziamo 
la qualità dei prodotti, l’uso efficiente delle risorse, e 
la salvaguardia del nostro habitat.

Feinsteinzeug Fliese
de_  Feinsteinzeug Fliesen erkennt man an der harten 
kompakten Oberfläche und seiner niedrigen Porosität, 
daher die Bezeichnung „Gres“. Die Oberfläche 
entsteht durch sintern von Ton, Sand, Feldspat und 
anderen natürlichen Stoffen. Ceramica Mediterranea 
verwendet ausschließlich hochwertige Rohstoffe 
aus Sardinien, dies zur Aufwertung der Ressourcen 
und der Wirtschaft der Insel. Weitere Vorteile des 
Feinsteinzeugs sind die hohe Abriebsfestigkeit, 
die Chemikalienresistenz und die Biegefestigkeit. 
Ceramica Mediterranea investiert kontinuierlich in 
neue Technologien um die Produktion zu erhöhen 
und die Produktionszyklen zu optimieren. Alle 
Produktionsschritte werden permanent überwacht, 
um die Qualität der Produkte und einen effizienten 
Umgang mit den Rohstoffen zu garantieren, dies zur 
Schonung unserer Umwelt.

Porcelain tile
en_  Porcelain stoneware tiles are identifiable by the 
low porosity and compactness of the mixture.
The surfaces are made through a process of 
greification of clays, sands, feldspars and other 
natural substances.
Specifically Ceramica Mediterranea uses high 
quality raw materials of the Sardinian hinterland, 
thus enhancing the resources and economy of the 
island. The porcelain stoneware boasts among 
its characteristics the high resistance to abrasion, 
chemicals and bending. Ceramica Mediterranea 
continues to invest in new technologies to optimize 
plant performance and production cycles. We track 
everything with great attention and value the quality 
of products, the efficient use of resources, and the 
protection of our habitat.

Grès cérame
fr_  Les carreaux en grès cérame s’identifient par une 
faible porosité et par la compacité de la pâte d’où 
vient le terme “grès”. Les surfaces sont réalisées grâce 
à un processus de gréification des argiles, des sables, 
des feldspaths et d’autres substances naturelles. 
Spécifiquement Ceramica Mediterranea utilise des 
matières premières de haute qualité provenant de 
l’arrière-pays sarde, valorisant ainsi les ressources 
et l’économie de l’île. Le grès cérame se distingue 
par une haute résistance à l’abrasion, aux agents 
chimiques et à la flexion. Ceramica Mediterranea 
investit toujours dans de nouvelles technologies afin 
d’optimiser les rendements de l’usine et le cycles 
de production. Nous suivons tout avec une grande 
attention et en donnant valeur à la qualité des 
produits, à l’utilisation efficace des ressources et à la 
sauvegarde de notre habitat.

Type Type of materialof material



Posa in opera
it_  Le nostre piastrelle possono essere posate 
indifferentemente sia secondo il metodo tradizionale 
(con malta cementizia) sia con collanti. Noi consigliamo 
una posa con questi ultimi poiché consentono di 
ottenere una maggiore aderenza fra il sottofondo e 
la piastrella. Il metodo tradizionale richiede una certa 
esperienza considerata la bassa porosità di alcune 
tipologie produttive.
Si raccomanda di effettuare la stuccatura delle fughe 
solo dopo un certo lasso di tempo dalla posa del 
pavimento e del rivestimento così da permettere una 
perfetta adesione fra piastrella e sottofondo. 
Le fughe dovranno essere ben pulite in profondità e 
poi stuccate con prodotti a base cementizia.
Il riempi-fughe applicato deve essere pulito dalla 
superficie dei pezzi entro un certo tempo (specificato 
dal produttore del riempi-fughe) per evitare problemi 
di ritenzione sulla superficie.

Verlegung
de_  Unsere Fliesen können entweder mit der 
traditionellen Methode mit Zementmörtel oder mit 
Klebern verlegt werden. Wir empfehlen die Verlegung 
mit dem Letztgenannten, da sie eine größere Haftung 
zwischen dem Untergrund und der Fliese ermöglichen. 
Die traditionelle Methode erfordert aufgrund der 
geringen Porosität einiger Produkte eine gewisse 
Erfahrung. Wir empfehlen, die Abstände zwischen 
den Fliesen erst nach einer gewissen Zeit nach der 
Verlegung der Boden- und Wandfliesen zu verfugen, um 
eine perfekte Haftung zwischen Fliese und Untergrund 
zu gewährleisten. Die Fugen müssen gründlich 
tiefengereinigt und anschließend mit zementbasierten 
Produkten verfugt werden.  Aufgetragene 
Spachtelmasse muss innerhalb einer bestimmten Zeit 
(vom Spachtelmassenhersteller angegeben) von der 
Oberfläche entfernt werden, um eine Verhärtung auf 
der Fliesenoberfläche zu vermeiden.

Installation
en_  The tiles can be installed either with cement 
mortar or with adhesives. We recommend installing 
using the latter, because it allows for better adherence 
between the substrate and the tile.
The installation with cement mortar requires 
experience considering the low porosity of tiles. It is 
recommended to grout the joints some time from the 
installation of the floor and wall tiles, for a perfect 
adhesion between tile and substrate. Joints must be 
thoroughly cleaned and then grouted with cement-
based products.
Grout applied must be cleaned from the surface of 
the tile within a specific time (recommended by the 
grout manufacturer) to avoid grout retention issues.

Pose
fr_  Nos carreaux peuvent être posés soit selon la 
méthode traditionnelle (pose sur chape en utilisant 
mortier de ciment) soit en utilisant des colles de ciment 
élastiques. Nous recommandons la pose avec ces 
dernières car elles permettent d’obtenir une adhérence 
plus performante entre le support et le carreau.
La méthode de pose sur chape doit être parfaitement 
réalisée compte tenu de la faible porosité de 
certains produits. Nous recommandons d’effectuer 
le jointoiement des joints seulement après un certain 
laps de temps à partir de la pose du sol et du 
revêtement pour permettre une parfaite adhérence 
entre le carreau et le support. Les joints devront être 
soigneusement nettoyés et après scellés avec des 
produits à base de ciment. La surface du remplissage 
des joints devra être nettoyée dans un certain laps 
de temps (indiqué par le producteur) afin d’éviter de 
problèmes de rétention sur la surface.
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Technical Technical featuresfeatures

Caratteristiche tecniche
Technical features
Technische Daten
Caractéristiques techniques

Norma
Norm
Norm
Norme

Valore prescritto dalle norme
Values required by the norms
Normvorschriften Werte
Valeur Prescrite

Valore dichiarato
Declared value
Deklarierter Wert
Valeur déclarée

Conforme UNI EN 14411 – ISO13006  All. G Gruppo BIa | Comply with UNI EN 14411 – ISO13006  All. G BIa Group | In Übereinstimmung mit 
UNI EN 14411 – ISO13006  Anhang G Gruppe BIa | Classification selon Uni En 14411 – ISO13006  All. G BIa Group

DIMENSIONI
SIZES

Lunghezza e larghezza / Lenght and 
width / Länge und Breite / Longueur 
et largeur

Spessore / Thickness / Stärke / 
Epaisseur

Rettilineità dei lati / Linearity / 
Kantengeradheit / Rectitude des 
aretes

Ortogonalità / Wedging / 
Rechtwinkligkeit / Orthogonalité

Planarità / Warpage / 
Ebenflächigkeit / Planéité

ISO 10545-2*

* �Conforme 
ISO 13006

* �According  
to ISO 13006

NON RETTIFICATO
NOT RECTIFIED

± 0,6% max 2mm

± 5% max 0,5mm

± 0,5% max 1,5mm

± 0,6% max 2mm

± 0,5% max 2mm

RETTIFICATO
RECTIFIED

± 0,3% max 1mm

± 5% max 0,5mm

± 0,3% max 0,8mm

± 0,3% max 1,5mm

± 0,4% max 1,8mm

Conforme
Compliant
Konform
Conforme

Assorbimento d’acqua
Water absorption
Wasseraufnahme
Absorption d’eau

ISO 10545-3 ≤ 0,5%

Conforme
Compliant
Konform
Conforme

Resistenza alla flessione rottura 
non applicabile a piastrelle  
con resistenza alla rottura ≥3000 N

Breaking strength 
not applicable to tiles with breaking 
strenght ≥3000 N

Biegefestigkeit 
nicht anwendbar auf Fliesen  
mit einer Bruchfestigkeit ≥3000 N

Résistance à la flexion 
non applicable aux tuiles dont la 
résistance à la rupture est ≥3000 N

ISO 10545-4 ≥ 35 N/mm² ≥ 45 N/mm²

* valore medio
* average value

Resistenza all’abrasione
Resistance to surface abrasion
Abriebfestigkeit
Résistance à l’abrasion superficielle

ISO 10545-7
PEI  Solo per piastrelle smaltate / Only for 
glazed tiles / Nur für glasierte Platten / 
Uniquement pour les dalles émaillées

≥ PEI 3



Caratteristiche tecniche
Technical features
Technische Daten
Caractéristiques techniques

Norma
Norm
Norm
Norme

Valore prescritto dalle norme
Values required by the norms
Normvorschriften Werte
Valeur Prescrite

Valore dichiarato
Declared value
Deklarierter Wert
Valeur déclarée

Conforme UNI EN 14411 – ISO13006  All. G Gruppo BIa | Comply with UNI EN 14411 – ISO13006  All. G BIa Group | In Übereinstimmung mit 
UNI EN 14411 – ISO13006  Anhang G Gruppe BIa | Classification selon Uni En 14411 – ISO13006  All. G BIa Group

Resistenza agli sbalzi termici
Resistance to temperature changes
Temperatur-Wechselbesändigkeit
Résistance aux variations thermiques

ISO 10545-9

Nessun campione deve presentare difetti 
visibili
No sample must show visible defects
Kein Testmuster darf Schäden
Aucun échantillon ne doit présenter des 
défauts visibles

Conforme
Compliant
Konform
Conforme

Resistenza al gelo
Frost resistance
Frostbeständigkeit
Résistance au gel

ISO10545-12

Resistenti
Resistant
Resistent
Résistant

Conforme
Compliant
Konform
Conforme

Scivolosità
Slip resistance
Rutschhemmung
Résistance au glissement

DIN  
16165:2021-12 
Annexe B

Dichiarare un valore (R)
Declare a value (R)
Einen Wert deklarieren (R)
Déclarer une valeur (R)

Indicata a catalogo 
(R)
As indicated in 
catalog (R)
Im Katalog 
angegeben (R)
Indiqué dans le 
catalogue (R)

Scivolosità a piedi nudi
Barefoot slip resistance
Rutschsicherheit barfuß
Glissance pieds nus

DIN  
16165:2021-12 
Annexe A

Dichiarare un valore (A, B, C)
Declare a value (A, B, C)
Einen Wert deklarieren (A, B, C)
Déclarer une valeur (A, B, C)

Indicata a catalogo 
(A, B, C)
As indicated in 
catalog (A, B, C)
Im Katalog angegeben 
(A, B, C)
Indiqué dans le 
catalogue (A, B, C)

Resistenza al fuoco
Fire resistance
Feuerbeständigkeit
Résistance au feu

ISO 13501-1

Classe A1 oppure A1FL
Class A1 or A1FL

Klasse A1 oder A1FL

Classe A1 ou A1FL

A1FL

 2727



Special Special TrimsTrims

8 cm

60 cm

8 cm

60 cm

Gradoni Costa Retta  |  Costa Retta steptrads
it_  Utilizzo: gradini per scale, davanzali, finitura terrazze e balconi, bordo piscine, interno o esterno. Dimensioni 
personalizzabili su richiesta.
en_  Use: steptreads for stairs, windowsills, terraces and balconies edge finish, poolside, indoor or outdoor. 
Customized sizes on request.
de_  Verwendung: Trittstufen für Treppen, Fensterbänke, Terrassen und Balkone, Randbearbeitung, am Pool, innen 
oder außen. Kundenspezifische Abmessungen auf Anfrage.
fr_  Utilisation : marches d’escalier, appuis de fenêtre, finition de terrasse et de balcon, bord de piscine, à l’intérieur 
ou à l’extérieur. Dimensions personnalisables sur demande.

XX cm
XX cm

XX cm

Gradoni Vela  |  Vela steptrads
it_  Utilizzo: gradini per scale. Dimensioni personalizzabili su richiesta.
en_  Use: steptreads for stairs. Customized sizes on request.
de_  Verwendung: Trittstufen für Treppen. Kundenspezifische Abmessungen auf Anfrage.
fr_  Utilisation : marches d’escalier. Dimensions personnalisables sur demande.

XX cm
XX cm

Battiscopa  |  Skirting
it_  Utilizzo: pezzi di finitura che consentono di proteggere la parte bassa della parete durante le quotidiane 
operazioni di pulizia.
en_  Use: finishing pieces that protect the lower part of the walls during everyday cleaning and maintenance 
operations.
de_  Verwendung: Abschlussteile, die den unteren Teil der Wände bei den täglichen Reinigungs- und 
Wartungsarbeiten schützen.
fr_  Utilisation : pièces de finition qui protègent la partie inférieure des murs lors des opérations quotidiennes de 
nettoyage et d’entretien.



PackagingPackaging

it_ Queste misure sono indicative, vi preghiamo di chiedere maggiori informazioni al vostro agente di fiducia o 
consultare il sito web ufficiale.
en_ These are indicative measures, please contact your representative for more info or visit our official website. 
de_ Achtung: die angegebenen Maße sind Zirkaangaben. Wir bitten Sie bei Bedarf Ihren Händler zu fragen oder 
auf unserer Webseite nachzuschauen.
fr_ Ces mesures sont indicatives, nous vous prions de bien vouloir demander plus d’informations chez votre agent 
ou de consulter le site official.

Terms of sale
it_ È possibile consultare le condizioni di vendita sul sito www.ceramicamediterranea.it oppure direttamente 
all’indirizzo www.ceramicamediterranea.it/condizioni-generali-di-vendita
en_ You can consult the conditions of sale on the website www.ceramicamediterranea.it or directly at 
www.ceramicamediterranea.it/en/general-conditions-of-sale/
de_ Die AGB’s sind auf der Webseite www.ceramicamediterranea.it oder direkt unter der Webadresse  
www.ceramicamediterranea.it/en/general-conditions-of-sale/ einsehbar
fr_ Il est possible de consulter les conditions de vente sur notre site www.ceramicamediterranea.it ou directement 
à l’adresse www.ceramicamediterranea.it/en/general-conditions-of-sale/

size (cm) size (inches)
Spessore
Thickness

Pz/Box Mq/box Kg/Box Box/Pal Mq/Pal Kg/Pal

15 x 60 6”x24” >|< 8mm 14 1,29 21,43 50 64,50 1072

16,2 x 32,5 6”x13” >|< 8mm 25 1,32 21,47 60 79,20 1288

20 x 120 rett. 8”x48” >|< 8,5mm 6 1,44 28,00 24 34,56 672

30 x 120 rett. 12”x48” >|< 8,5mm 4 1,44 30,00 30 43,20 900

30 x 60 rett. 12”x24” >|< 8,5mm 8 1,44 28,00 32 46,08 896

60 x 60 rett. 24”x24” >|< 8,5mm 4 1,44 28,00 32 46,08 896

60 x 120 rett. 24”x48” >|< 8,5mm 2 1,44 28,00 30 43,20 840

60 x 60 rett. 24”x24” >|< 20mm 2 0,72 34,50 32 23,04 1104

60 x 120 rett. 24”x48” >|< 20mm 1 0,72 34,50 30 21,60 1035

ISO Certifications
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CERAMICA MEDITERRANEA SPA

Viale Mar di Sardegna snc
I-09036 Guspini (SU)
T +39 0536 832 477

commerciale@cermed.it

www.ceramicamediterranea.it

SHOWROOMS

Abitzai
Via Sulis 79

09125 Cagliari

Abitzai / Mediterranea
Via Regina Pacis 259
41049 Sassuolo (MO)
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Bellezza
Sostenibilità

Territorio
Design
Qualità

Trasparenza
Made in Italy
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